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PRILOG I. 

 

Uvodne napomene 

 

Rezerve koje se odnose na postojeće mjere i obveze liberalizacije 

 

1. Rasporedom stranke uz ovaj Prilog utvrđuju se, u skladu s člancima 8.15. (Rezerve i 

iznimke), 9.7. (Rezerve), 14.4. (Rezerve) i, za Europsku uniju, u skladu s člankom 13.10. 

(Rezerve i iznimke), rezerve koje je ta stranka donijela u pogledu postojećih mjera koje nisu u 

skladu s obvezama iz: 

 

(a) članaka 8.6. (Nacionalni tretman), 9.3. (Nacionalni tretman) ili za Europsku uniju 

članka 13.3. (Nacionalni tretman); 

 

(b) članaka 8.7. (Tretman najpovlaštenije nacije), 9.5. (Tretman najpovlaštenije nacije) ili 

za Europsku uniju članka 13.4. (Tretman najpovlaštenije nacije); 

 

(c) članaka 8.4. (Pristup tržištu), 9.6. (Pristup tržištu) ili za Europsku uniju članka 13.6. 

(Pristup tržištu); 

 

(d) članka 8.5. (Zahtjevi u pogledu rezultata);  

 

(e) članka 8.8. (Viša uprava i upravni odbori) ili za Europsku uniju članka 13.8. (Viša 

uprava i upravni odbori);  
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(f) za Europsku uniju članka 13.7. (Prekogranična trgovina financijskim uslugama); ili  

 

(g) članak 14.3. (Obveze), 

 

a u nekim slučajevima navode se obveze za neposrednu ili buduću liberalizaciju. 

 

2. Rezervama stranke ne dovode se u pitanje prava i obveze stranaka na temelju GATS-a. 

 

3. Sve rezerve sadržavaju sljedeće elemente:  

 

(a) sektor: odnosi se na opći sektor za koji se rezerva donosi;  

 

(b) podsektor: odnosi se na posebni sektor za koji se rezerva donosi;  

 

(c) industrijska klasifikacija: odnosi se, gdje je to primjenjivo, na djelatnost obuhvaćenu 

rezervom u skladu s CPC-om, ISIC rev 3.1 ili kako je izričito drukčije opisano u rezervi 

stranke;  

 

(d) vrsta rezerve: navodi se obveza iz stavka 1. za koju je donesena rezerva;  

 

(e) razina vlasti: označava razinu vlasti koja zadržava mjeru za koju se donosi rezerva; 
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(f) mjere: označava zakone ili druge mjere kako su obuhvaćeni, gdje je to naznačeno, 

elementom opis, za koji se donosi rezerva. Mjera navedena u elementu mjere:  

 

i. znači mjera kako je izmijenjena, nastavljena ili obnovljena od datuma stupanja na 

snagu ovog Sporazuma;  

 

ii. uključuje sve podređene mjere koje su donesene ili se zadržavaju u okviru opsega 

primjene te mjere i dosljedno u pogledu te mjere; i  

 

iii. uključuje: 

 

(A) za direktivu Europske unije, sve zakone ili ostale mjere s pomoću kojih se 

direktiva provodi na razini države članice; i 

 

(B) za Kanadu, sve zakone ili ostale mjere na nacionalnoj ili podnacionalnoj 

razini s pomoću kojih se provode sporazumi između savezne vlade i 

pokrajina i teritorija; i 

 

(g) opis: utvrđuju se neusklađeni aspekti postojećih mjera za koje se donosi rezerva. Mogu 

se utvrditi i obveze u pogledu liberalizacije. 
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4. Pri tumačenju rezerve uzimaju se u obzir svi elementi rezerve. Rezerva se tumači s obzirom 

na relevantne odredbe poglavlja u pogledu kojih se rezerva donosi. U opsegu u kojem:  

 

(a) element mjere kvalificiran je obvezom liberalizacije u elementu opis, tako kvalificiran 

element mjere ima prednost pred svim ostalim elementima; i  

 

(b) element mjere nije tako kvalificiran, element mjere ima prednost pred svim ostalim 

elementima osim ako je bilo kakvo odstupanje elementa mjere od drugih elemenata koji 

su ukupno razmotreni tako znatno i bitno da bi bilo neopravdano zaključiti da element 

mjere ima prednost, a u tom slučaju drugi elementi imaju prednost u opsegu tog 

odstupanja. 

 

5. Ako stranka zadrži mjeru kojom se kao uvjet za pružanje usluga na njezinom državnom 

području zahtijeva da pružatelj usluga bude fizička osoba, državljanin, trajni rezident ili 

rezident na njezinom državnom području, rezerva donesena za tu mjeru u pogledu 

prekogranične trgovina uslugama primjenjuje se kao rezerva u pogledu ulaganja u skladu s 

opsegom te mjere.  

 

6. Rezerva koja se odnosi na mjeru kojom se kao uvjet za pružanje usluga na njezinom 

državnom području zahtijeva da pružatelj usluga bude fizička osoba, državljanin, trajni 

rezident ili rezident na njezinom državnom području i koja je donesena u pogledu članka 13.7. 

(Prekogranična trgovina financijskim uslugama) primjenjuje se u opsegu te mjere kao rezerva 

u pogledu članaka 13.3. (Nacionalni tretman), 13.4. (Tretman najpovlaštenije nacije), 13.6. 

(Pristup tržištu) i 13.8. (Viša uprava i upravni odbori). 

 

  



 

 
EU/CA/R/Prilog I./hr 5 

7. Za potrebe ovog Priloga, uključujući raspored svake stranke uz ovaj Prilog:  

 

 

ISIC rev. 3.1 znači Međunarodna standardna industrijska klasifikacija svih gospodarskih djelatnosti 

kako je utvrđena u Statističkom uredu Ujedinjenih naroda, Statistički dokumenti, serija M, br. 4, 

ISIC rev. 3.1, 2002. 

 

8. U rasporedu Europske unije uz ovaj Prilog upotrebljavaju se sljedeće kratice: 

 

AT Austrija 

BE Belgija 

BG Bugarska 

CY Cipar 

CZ Češka  

DE Njemačka 

DK Danska 

EU Europska unija 

ES Španjolska 

EE Estonija 

FI Finska 

FR Francuska 

EL Grčka 

HR Hrvatska 

HU Mađarska 

IE Irska 
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IT Italija 

LV Latvija 

LT Litva 

LU Luksemburg 

MT Malta 

NL Nizozemska 

PL Poljska 

PT Portugal 

RO Rumunjska 

SK Slovačka 

SI Slovenija 

SE Švedska 

UK Ujedinjena Kraljevina 
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Raspored za Kanadu – savezni 

 

Rezerve koje se primjenjuju u Kanadi 

 

(primjenjuju se na sve pokrajine i teritorije) 

 

Rezerva I-C-1 
Sektor: Svi sektori 
Podsektor:   
Industrijska 
klasifikacija: 

 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu  
Zahtjevi u pogledu rezultata  
Nacionalni tretman 
Viša uprava i upravni odbori 

Razina vlasti: Nacionalna 
Mjere: Investment Canada Act, R.S.C., 1985., poglavlje 28. (1. dodatak)  

Investment Canada Regulations, S.O.R./85-611 
Opis: Ulaganje 

1. Osim u slučajevima iz stavaka 3. i 7. direktor za ulaganja 
preispitat će izravno „stjecanje kontrole”, kako je definirano u 
propisu Investment Canada Act, nad kanadskim poduzećem koje 
je proveo ulagatelj iz Europske unije ako je vrijednost 
kanadskog poduzeća najmanje 1,5 milijarde CAD, pri čemu se ta 
vrijednost prilagođuje u skladu s metodologijom koja se 
primjenjuje u siječnju svake sljedeće godine, kako je utvrđeno u 
propisu Investment Canada Act 

2. Bez obzira na definiciju „ulagatelja” iz članka 8.1. (Definicije) 
samo ulagatelji koji su državljani države Europske unije ili tijela 
koja kontroliraju državljani države Europske unije, kako je 
utvrđeno u propisu Investment Canada Act, imaju pravo na viši 
prag u pogledu preispitivanja.  
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3. Viši prag u stavku 1. ne primjenjuje se na izravno stjecanje 
kontrole nad kanadskim poduzećem koje je provelo poduzeće u 
državnom vlasništvu.  Takva stjecanja podliježu preispitivanju 
direktora za ulaganja ako je vrijednost kanadskog poduzeća 
najmanje 369 milijuna CAD u 2015., pri čemu se ta vrijednost 
prilagođuje u skladu s metodologijom koja se primjenjuje u 
siječnju svake sljedeće godine, kako je utvrđeno u propisu 
Investment Canada Act.  

4. Ulaganje koje podliježe preispitivanju na temelju propisa 
Investment Canada Act može se provesti samo ako ministar 
nadležan za propis Investment Canada Act obavijesti 
podnositelja zahtjeva da će ulaganje Kanadi vjerojatno donijeti 
neto korist. Ta se odluka temelji na šest čimbenika opisanih u 
prethodno spomenutom propisu koji su sažeti kako slijedi:  
(a) učinak ulaganja na razinu i prirodu gospodarske djelatnosti 

u Kanadi, uključujući učinak na zaposlenost, upotrebu 
dijelova, sastavnica i usluga podrijetlom iz Kanade te 
izvoz iz Kanade;  

(b) stupanj i važnost kanadskog sudjelovanja u ulaganju;  
(c) učinak ulaganja na produktivnost, učinkovitost na razini 

industrije, tehnološki razvoj i inovacije proizvoda u 
Kanadi;  

(d) učinak ulaganja na tržišno natjecanje u kanadskoj 
industriji;  
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 (e) usklađenost ulaganja s nacionalnim politikama u području 
industrije, gospodarstva i kulture, pri čemu se u obzir 
uzimaju ciljevi politika u području industrije, gospodarstva 
i kulture koje je objavila vlada ili zakonodavno tijelo 
pokrajine i na koje će ulaganje vjerojatno imati znatan 
učinak; i  

(f) doprinos ulaganja konkurentnosti Kanade na svjetskim 
tržištima.  

5. Pri utvrđivanju neto koristi ministar posredstvom direktora za 
ulaganja može preispitati planove na temelju kojih podnositelj 
zahtjeva dokazuje neto korist predloženog ulaganja za Kanadu. 
Podnositelj zahtjeva može u vezi s predloženim stjecanjem koje 
je predmet preispitivanja ministru predložiti i preuzimanje 
obveza. U slučaju da se podnositelj zahtjeva ne pridržava 
preuzete obveze, ministar može zatražiti sudski nalog kojim se 
nalaže pridržavanje ili bilo koji drugi pravni lijek u skladu s 
propisom Investment Canada Act.  

6. Nekanadska osoba koja osnuje ili stekne kanadsko poduzeće, 
osim onih koja podliježu preispitivanju, kako je prethodno 
opisano, mora obavijestiti direktora za ulaganja. 

7. Pragovi za preispitivanje iz stavaka 1. i 3. ne primjenjuju se na 
stjecanje poduzeća iz područja kulture.  

8. Osim toga, konkretno stjecanje ili osnivanje novog poduzeća u 
određenim vrstama poslovnih djelatnosti koje su povezane s 
kanadskim kulturnim naslijeđem ili nacionalnim identitetom i 
koje je obično potrebno prijaviti, može podlijegati preispitivanju 
ako kanadska savezna vlada (Governor in Council) odobri 
preispitivanje u javnom interesu.  

9. Neizravno „stjecanje kontrole” ulagatelja iz Europske unije nad 
kanadskim poduzećem koje ne djeluje u području kulture ne 
podliježe preispitivanju.   
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 10. Bez obzira na članak 8.5. (Zahtjevi u pogledu rezultata), u 
okviru preispitivanja stjecanja ulaganja na temelju propisa 
Investment Canada Act Kanada može nametnuti zahtjev ili 
obvezu u pogledu osnivanja, stjecanja, širenja, vođenja, 
poslovanja ili upravljanja bilo kojim ulaganjem ulagatelja iz 
Europske unije ili iz treće zemlje za u području prijenosa 
tehnologije, proizvodnog postupka ili ostalog zaštićenog znanja 
državljaninu ili poduzeću, koje je povezano s prenositeljem, u 
Kanadi.  

11. Osim za zahtjeve i obveze u pogledu prijenosa tehnologije, kako 
je utvrđeno u stavku 10. ove rezerve, članak 8.5. (Zahtjevi u 
pogledu rezultata) primjenjuje se na zahtjeve i obveze nametnute 
na temelju propisa Investment Canada Act.  

12. Za potrebe ove rezerve „nekanadska osoba” znači pojedinac, 
vlada, vladina agencija ili tijelo koji nisu kanadski,  a „kanadska 
osoba” znači državljanin ili trajni rezident Kanade, vlada u 
Kanadi ili njezina agencija ili tijelo koje kontrolira Kanada, kako 
je opisano u propisu Investment Canada Act.  
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Rezerva I-C-2 

Sektor: Svi sektori 

Podsektor:   

Industrijska klasifikacija:  

Vrsta rezerve: Pristup tržištu  
Nacionalni tretman 
Viša uprava i upravni odbori 

Razina vlasti: Nacionalna  

Mjere: Kako su utvrđene u elementu opis 

Opis: Ulaganje 
1. U slučaju prodaje svojih vlasničkih udjela ili imovine u 

postojećem državnom poduzeću ili postojećem vladinom tijelu 
ili raspolaganja tim udjelima ili imovinom Kanada ili njezina 
pokrajina ili teritorij mogu uvesti zabrane ili ograničenja u 
pogledu vlasništva nad tim vlasničkim udjelima ili imovinom i 
sposobnosti vlasnika tih vlasničkih udjela ili imovine da 
kontroliraju nastalo poduzeće posredstvom ulagatelja iz 
Europske unije ili treće zemlje ili njihovih ulaganja. U pogledu 
te prodaje ili raspolaganja Kanada ili njezina pokrajina ili 
teritorij mogu donijeti ili zadržati mjere koje se odnose na 
državljanstvo članova više uprave ili upravnog odbora.  
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2. Za potrebe ove rezerve:  
(a) mjera koja se zadrži ili je donesena nakon datuma 

stupanja na snagu ovog Sporazum i kojom se u trenutku 
prodaje ili drugog raspolaganja zabranjuje ili ograničuje 
vlasništvo vlasničkih udjela ili imovine ili se nameće 
zahtjev u pogledu državljanstva opisan u ovoj rezervi 
postojeća je mjera; i  

(b) državno poduzeće znači poduzeće koje se posredstvom 
vlasničkih udjela nalazi u vlasništvu ili pod kontrolom 
Kanade ili njezinih pokrajina ili teritorija te obuhvaća 
poduzeće osnovano nakon datuma stupanja na snagu 
ovog Sporazuma isključivo radi prodaje vlasničkih udjela 
ili imovine u postojećem državnom poduzeću ili 
vladinom tijelu ili drugog raspolaganja njima.  

 



 

 
EU/CA/R/ Prilog I./hr 13 

Rezerva I-C-3 

Sektor: Svi sektori 

Podsektor:   

Industrijska klasifikacija:  

Vrsta rezerve: Pristup tržištu  
Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Canada Business Corporations Act, R.S.C., 1985., poglavlje C-44  
Canada Business Corporations Regulations, 2001., S.O.R./2001-
512  
Canada Cooperatives Act, S.C., 1998., poglavlje 1. 
Canada Cooperatives Regulations, S.O.R./99-256 

Opis: Ulaganje 
1. Društvo može uvesti ograničenja u pogledu izdavanja, 

prijenosa i vlasništva dionica u društvima osnovanima prema 
saveznom zakonu. Cilj tih ograničenja omogućiti je društvu da 
ispuni zahtjeve u pogledu kanadskog vlasništva ili kontrole, 
koji su u skladu s određenim zakonima utvrđenima u okviru 
propisa Canada Business Corporations Regulations, 2001., u 
sektorima gdje je kanadsko vlasništvo ili kontrola uvjet za 
dobivanje licencija, dozvola, bespovratnih sredstava, isplata ili 
drugih pogodnosti. Društvo može prodati dionice dioničara 
bez njihove suglasnosti i kupiti vlastite dionice na otvorenom 
tržištu kako bi se očuvala određena razina kanadskog 
vlasništva.  
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 2. Propisom Canada Cooperatives Act predviđa se uvođenje 
ograničenja u pogledu izdavanja investicijskih dionica društva 
osobama koje nisu rezidenti Kanade ili njihov prijenos na te 
osobe te se na taj način društvima omogućuje da ispune 
zahtjeve u pogledu kanadskog vlasništva kako bi dobila 
dozvolu za obavljanje djelatnosti, postala izdavači kanadskih 
novina ili časopisa ili stekla investicijske dionice financijskog 
posrednika i u sektorima u kojima je vlasništvo ili kontrola 
potreban uvjet za dobivanje licencija, dozvola, bespovratnih 
sredstava, isplata ili drugih pogodnosti. Ako vlasništvo ili 
kontrola dionica negativno utječu na sposobnost društva da 
održi razinu kanadskog vlasništva ili kontrole, propisom 
Canada Cooperatives Act predviđa se ograničenje broja 
investicijskih dionica koje se mogu nalaziti u vlasništvu ili 
zabrana vlasništva investicijskih dionica.  

3. Za potrebe ove rezerve kanadsko znači „kanadsko” kako je 
definirano u propisu Canada Business Corporations 
Regulations, 2001. ili pravilima Canada Cooperatives 
Regulations. 
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Rezerva I-C-4 
Sektor: Svi sektori 
Podsektor:   
Industrijska klasifikacija:  
Vrsta rezerve: Nacionalni tretman  

Viša uprava i upravni odbori 
Razina vlasti: Nacionalna 
Mjere: Canada Business Corporations Act, R.S.C., 1985., poglavlje C-44  

Canada Business Corporations Regulations, 2001., S.O.R./2001-
512 
Canada Cooperatives Act, S.C., 1998., poglavlje 1. 
Canada Cooperatives Regulations, S.O.R./99-256 
Canada Corporations Act, R.S.C., 1970., poglavlje C-32 
Posebni zakoni Parlamenta koji obuhvaćaju posebna poduzeća  

Opis: Ulaganje 
1. U skladu s propisom Canada Business Corporations Act 

većina društava osnovanih prema saveznom zakonu mora 
imati 25 % direktora koji su kanadski rezidenti, a ako to 
društvo ima manje od četiri direktora, najmanje jedan mora 
biti kanadski rezident. Kako je utvrđeno u propisu Canada 
Business Corporations Regulations, 2001., obična većina 
direktora koji su kanadski rezidenti potrebna je za društva u 
sljedećim sektorima: vađenje urana; objavljivanje ili 
distribucija knjiga; prodaja knjiga ako je ta prodaja glavna 
djelatnost poduzeća i distribucija filmova ili videa. Isto tako 
društva koja na temelju parlamentarnog zakona ili uredbe 
pojedinačno podliježu zahtjevima u pogledu minimalnog 
kanadskog vlasništva moraju imati većinu direktora koji su 
kanadski rezidenti.  
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2. Za potrebe propisa Canada Business Corporations Act 
kanadski rezident znači pojedinac koji je državljanin 
Kanade s uobičajenim boravištem u Kanadi ili kanadski 
državljanin koji nema uobičajeno boravište u Kanadi i 
pripada u kategoriju utvrđenu propisom Canada Business 
Corporations Regulations, 2001. ili „trajni rezident”, kako je 
definirano propisom Immigration and Refugee Protection 
Act, S.C. 2001., poglavlje 27., osim trajnih rezidenata koji 
nakon ispunjenja uvjeta za podnošenje zahtjeva za kanadsko 
državljanstvo imaju uobičajeno boravište u Kanadi više od 
jedne godine.  

3. U slučaju holdinga najviše jedna trećina direktora mora biti 
kanadski rezident ako zarada holdinga i njegovih društava 
kćeri u Kanadi iznosi manje od 5 % bruto zarade holdinga i 
njegovih društava kćeri.  

4. Propisom Canada Cooperatives Act propisano je da najmanje 
dvije trećine direktora moraju biti članovi zadruge. Najmanje 
25 % direktora zadruge mora biti rezident Kanade, a ako 
zadruga ima samo tri direktora, najmanje jedan direktor mora 
biti rezident Kanade.  

5. Za potrebe propisa Canada Cooperatives Act rezident 
Kanade definiran je u okviru propisa Canada Cooperatives 
Regulations kao pojedinac koji je kanadski državljanin i ima 
uobičajeno boravište u Kanadi ili kanadski državljanin koji 
nema uobičajeno boravište u Kanadi i pripada u kategoriju 
utvrđenu propisom Canada Business Corporations 
Regulations ili „trajni rezident”, kako je definirano propisom 
Immigration and Refugee Protection Act, osim trajnog 
rezidenta koji nakon ispunjenja uvjeta za podnošenje zahtjeva 
za kanadsko državljanstvo ima uobičajeno boravište u Kanadi 
više od jedne godine. 
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Rezerva I-C-5 

Sektor: Svi sektori 

Podsektor:   

Industrijska klasifikacija:  

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna  

Mjere: Citizenship Act, R.S.C., 1985., poglavlje C-29 
Foreign Ownership of Land Regulations, S.O.R./79-416  

Opis: Ulaganje 
1. Propis Foreign Ownership of Land Regulations temelji se na 

propisima Citizenship Act i Agricultural and Recreational 
Land Ownership Act, R.S.A. 1980., poglavlje A-9 U Alberti 
neprihvatljiva osoba ili društvo koje je u stranom vlasništvu 
ili pod kontrolom stranaca može imati udio u zemljištu koje 
je pod nadzorom samo ako ono obuhvaća najviše dvije 
parcele ukupne veličine 20 hektara.  

2. Za potrebe ove rezerve:  
neprihvatljiva osoba znači:  
(a) fizička osoba koja nije državljanin ili trajni rezident 

Kanade;  
(b) strana vlada ili agencija strane vlade; ili  
(c) društvo osnovano u zemlji koja nije Kanada; a 
zemljište pod nadzorom znači zemljište u Alberti, ali ne 
obuhvaća:  
(a) zemljište Krune koje ona posjeduje u Alberti;  
(b) zemljište u gradu, mjestu, novom mjestu, selu ili 

ljetovalištu; i  
(c) rudnike i minerale. 
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Rezerva I-C-6 
Sektor: Svi sektori 

Podsektor:   

Industrijska klasifikacija:  

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 
Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Air Canada Public Participation Act, R.S.C., 1985., poglavlje 35. 
(4. dodatak)  
Canadian Arsenals Limited Divestiture Authorization Act, S.C., 
1986., poglavlje 20.  
Eldorado Nuclear Limited Reorganization and Divestiture Act, 
S.C., 1988., poglavlje 41.  
Nordion and Theratronics Divestiture Authorization Act, S.C., 
1990., poglavlje 4.  

Opis: Ulaganje 
1. „Nerezident” ili „nerezidenti” ne mogu posjedovati više od 

određenog postotka dionica s pravom glasa društva na koje se 
pojedinačni zakon odnosi. Za neka poduzeća ograničenja se 
primjenjuju na pojedinačne dioničare dok se za ostala 
ograničenja mogu primjenjivati na cjelinu. Ako postoje 
ograničenja postotka koji pojedinačni kanadski ulagatelj 
može posjedovati, ta se ograničenja primjenjuju i na 
nerezidente. Ograničenja su sljedeća:  
Air Canada: 25 % sveukupno;  
Cameco Limited (prethodno Eldorado Nuclear Limited): 
15 % za fizičku osobu nerezidenta, 25 % sveukupno; 
Nordion International Inc.: 25 % sveukupno; 
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 Theratronics International Limited: 49 % sveukupno; i  
Canadian Arsenals Limited: 25 % sveukupno. 

2. Za potrebe ovog ograničenja pojam nerezident obuhvaća:  
(a) fizičku osobu koja nije kanadski državljanin i nema 

uobičajeno boravište u Kanadi;  
(b) društvo osnovano, utemeljeno ili drukčije ustrojeno izvan 

Kanade;  
(c) vladu strane države ili političku organizacijsku jedinicu 

vlade strane države ili osobu ovlaštenu za vršenje funkcije 
ili dužnosti u ime te vlade;  

(d) društvo koje izravno ili neizravno kontrolira osoba ili tijelo 
iz točaka od (a) do (c);  

(e) trust:  
i. koji je osnovala osoba ili tijelo iz točaka od (b) do (d), 

osim trusta za upravljanje mirovinskim fondom u 
korist fizičkih osoba od kojih je većina rezident 
Kanade; ili  

ii. u kojem osoba ili tijelo iz točaka od (a) do (d) 
posjeduje više od 50 % korisničkog udjela; i  

(f) društvo koje izravno ili neizravno kontrolira trust iz točke 
(e). 
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Rezerva I-C-7 

Sektor: Svi sektori 

Podsektor:   

Industrijska klasifikacija:  

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 
Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Export and Import Permits Act, R.S.C., 1985., poglavlje E-19 

Opis: Prekogranična trgovina uslugama 
Samo fizička osoba koje ima uobičajeno boravište u Kanadi, 
poduzeće sa sjedištem u Kanadi ili podružnica stranog poduzeća u 
Kanadi mogu zatražiti i dobiti uvoznu ili izvoznu dozvolu ili 
dozvolu za provoz robe ili povezane usluge koje podliježu kontroli 
na temelju propisa Export and Import Permits Act. 
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Rezerva I-C-8 

Sektor: Socijalne usluge 

Podsektor:   

Industrijska klasifikacija:  

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 
Tretman najpovlaštenije nacije 
Zahtjevi u pogledu rezultata  
Viša uprava i upravni odbori 

Razina vlasti: Nacionalna  

Mjere:  

Opis: Ulaganja i prekogranična trgovina uslugama 
1. Kanada zadržava pravo zadržati mjeru koja se odnosi na 

pružanje usluga socijalne skrbi na koje se ne primjenjuje 
rezerva u okviru Rezerve II-C-9 koja se odnosi na socijalne 
usluge. 

2. Ta rezerva u pogledu tretmana najpovlaštenije nacije ne 
primjenjuje se na pružanje usluga privatnog obrazovanja. 
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Rezerva I-C-9 

Sektor: Komunikacijske usluge 

Podsektor:  Telekomunikacijske mreže i usluge 
Radiokomunikacija 

Industrijska klasifikacija: CPC 752 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 
Nacionalni tretman 
Viša uprava i upravni odbori 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Telecommunications Act, S.C., 1993., poglavlje 38.  
Canadian Telecommunications Common Carrier Ownership and 
Control Regulations, S.O.R./94-667  
Radiocommunications Act, R.S.C., 1985., poglavlje R-2  
Radiocommunication Regulations, S.O.R./96-484  

Opis: Ulaganje 
1. Strana ulaganja u pružatelje telekomunikacijskih usluga s 

vlastitom infrastrukturom ograničena su na najviši ukupni 
kumulativni postotak koji dosiže 46,7 % glasačkih prava, a 
temelji se na 20 % izravnog ulaganja i 33,3 % neizravnog 
ulaganja. 
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2. Pružatelji telekomunikacijskih usluga s vlastitom 
infrastrukturom moraju ustvari biti pod kontrolom Kanađana.  

3. Najmanje 80 % članova uprave pružatelja 
telekomunikacijskih usluga s vlastitom infrastrukturom mora 
imati kanadsko državljanstvo. 

4. Bez obzira na prethodno opisana ograničenja:  
(a) strana ulaganja smiju doseći 100 % za pružatelje usluga 

koji obavljaju poslove u okviru međunarodne dozvole 
za podvodne kabele;  

(b) kanadski pružatelj usluga može upotrebljavati pokretne 
satelitske sustave stranih pružatelja usluga kako bi 
pružao usluge u Kanadi;  

(c) fiksni satelitski sustavi stranih pružatelja usluga mogu 
se upotrebljavati za pružanje usluga među točkama u 
Kanadi i svim točkama izvan Kanade; 

(d) strana ulaganja smiju doseći 100 % za pružatelje usluga 
koji djeluju na temelju odobrenja u pogledu satelita; i 

(e) strana ulaganja smiju doseći 100 % za pružatelje 
telekomunikacijskih usluga s vlastitom infrastrukturom 
ako njihovi prihodi od pružanja telekomunikacijskih 
usluga u Kanadi, uključujući one njihovih podružnica, 
iznose manje od 10 % ukupnih prihoda od 
telekomunikacijskih usluga u Kanadi. 
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Rezerva I-C-10 

Sektor: Usluge prijevoza 

Podsektor:  Carinski posrednici  
Ostale pomoćne i popratne usluge prijevoza  

Industrijska klasifikacija: CPC 749 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 
Nacionalni tretman 
Viša uprava i upravni odbori  

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Customs Act, R.S.C., 1985., poglavlje 1. (2. dodatak)  
Customs Brokers Licensing Regulations, S.O.R./86-1067  

Opis: Ulaganja i prekogranična trgovina uslugama 
Uvjeti za licenciranog carinskog posrednika u Kanadi:  
(a) fizička osoba mora biti kanadski državljanin;  
(b) društvo mora biti osnovano u Kanadi, a većina direktora 

mora imati kanadsko državljanstvo; i  
(c) partnerstvo se mora sastojati od osoba koje su kanadski 

državljani ili društava osnovanih u Kanadi u kojima većina 
direktora ima kanadsko državljanstvo. 
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Rezerva I-C-11 

Sektor: Usluge distribucije 

Podsektor:  Bescarinske trgovine 

Industrijska klasifikacija: CPC 631, 632 (ograničeno na bescarinske trgovine) 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 
Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Customs Act, R.S.C., 1985., poglavlje 1. (2. dodatak)  
Duty Free Shop Regulations, S.O.R./86-1072 

Opis: Ulaganja i prekogranična trgovina uslugama 
1. Dozvola potrebna za vođenje bescarinske trgovine na 

kopnenom graničnom prijelazu fizička osoba mora:  
(a) biti kanadski državljanin;  
(b) imati dobar ugled;  
(c) imati uobičajeno boravište u Kanadi; i  
(d) boraviti u Kanadi najmanje 183 dana u godini koja 

prethodi godini podnošenja zahtjeva za dozvolu.  
2. Za dobivanje dozvole za poslovođu bescarinske trgovine na 

kopnenom graničnom prijelazu društvo mora:  
(a) biti osnovano u Kanadi; i  
(b) sve njegove dionice moraju biti u stvarnom vlasništvu 

kanadskih državljana koji ispunjuju uvjete iz stavka 1.  
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Rezerva I-C-12 

Sektor: Poslovne usluge 

Podsektor:  Usluge vještačenja povezane s izvozom i uvozom kulturnih dobara  
Muzejske usluge osim povijesnih lokacija i zgrada (ograničeno na 
usluge vještačenja povezane s kulturnim dobrima) 

Industrijska klasifikacija: CPC 96321, 87909 (ograničeno na usluge vještačenja povezane s 
kulturnim dobrima) 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 
Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Cultural Property Export and Import Act, R.S.C., 1985., 
poglavlje C-51 

Opis: Ulaganja i prekogranična trgovina uslugama 
1. Za potrebe propisa Cultural Property Export and Import Act 

samo rezident Kanade ili institucija u Kanadi mogu biti 
imenovani za vještaka u području kulturnih dobara.  

2. Za potrebe ove rezerve:  
(a) institucija znači tijelo u javnom vlasništvu kojim se 

upravlja isključivo u korist javnost, koje je osnovano za 
obrazovne ili kulturne potrebe i koje čuva i izlaže 
predmete; i 

(b) rezident Kanade znači fizička osoba koja ima 
uobičajeno boravište u Kanadi ili društvo koje ima 
sjedište u Kanadi ili ondje održava poslovnu jedinicu u 
koju zaposlenici koji obavljaju poslove povezane s 
djelatnošću društva obično dolaze na posao. 
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Rezerva I-C-13 

Sektor: Poslovne usluge 

Podsektor:  Patentni zastupnici  
Patentni zastupnici koji pružaju usluge pravnog savjetovanja i 
zastupanja  

Industrijska klasifikacija: CPC 8921 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Patent Act, R.S.C., 1985., poglavlje P-4  
Patent Rules, S.O.R./96-423  

Opis: Prekogranična trgovina uslugama 
Kako bi mogao zastupati osobu u prijavi patenta ili drugim 
pitanjima za koja je nadležan patentni ured, patentni zastupnik 
mora biti rezident Kanade i biti registriran pri patentnom uredu. 
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Rezerva I-C-14 

Sektor: Poslovne usluge 

Podsektor:  Žigovni zastupnici  
Žigovni zastupnici koji pružaju usluge pravnog savjetovanja i 
zastupanja u zakonskim postupcima  

Industrijska klasifikacija: CPC 8922 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Trade-marks Act, R.S.C., 1985., poglavlje T-13  
Trade-marks Regulations, S.O.R./96-195  

Opis: Prekogranična trgovina uslugama 
Kako bi mogao zastupati osobu u prijavi žiga ili drugim pitanjima 
za koja je nadležan ured za žigove, žigovni zastupnik mora biti 
rezident Kanade i biti registriran pri uredu za žigove. 
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Rezerva I-C-15 

Sektor: Energija (nafta i plin) 

Podsektor:  Industrija sirove nafte i prirodnog plina  
Usluge povezane s rudarenjem  

Industrijska klasifikacija: CPC 120, 883 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Canada Petroleum Resources Act, R.S.C., 1985., poglavlje 36. (2. 
dodatak)  
Territorial Lands Act, R.S.C., 1985., poglavlje T-7  
Federal Real Property and Federal Immovables Act, S.C., 1991., 
poglavlje 50.  
Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C., 
1987., poglavlje 3.  
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act, S.C., 1988., poglavlje 28.  

Opis: Ulaganje 
1. Ova se rezerva primjenjuje na dozvole za proizvodnju izdane 

za područje„frontier lands" i „priobalna područja” (područja 
koja se ne nalaze pod nadležnošću pokrajina) kako su 
definirana mjerama koje se primjenjuju.  

2. Osoba koja posjeduje dozvolu za proizvodnju nafte i plina ili 
udio u tome mora biti društvo osnovano u Kanadi.  
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Rezerva I-C-16 

Sektor: Energija (nafta i plin) 

Podsektor:  Industrija sirove nafte i prirodnog plina  
Usluge povezane s rudarenjem  

Industrijska klasifikacija: CPC 120, 883 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 
Zahtjevi u pogledu rezultata 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Canada Oil and Gas Production and Conservation Act, R.S.C., 
1985., poglavlje O-7, kako je izmijenjen propisom Canada Oil and 
Gas Operations Act, S.C. 1992., poglavlje 35.  
Canada – Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act, S.C. 1988., poglavlje 28.  
Canada – Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C., 
1987., poglavlje 3.  
Mjere za provedbu sporazuma Canada-Yukon Oil and Gas Accord, 
uključujući Canada-Yukon Oil and Gas Accord Implementation 
Act, 1998., poglavlje 5., odjeljak 20. i Oil and Gas Act, RSY 2002, 
poglavlje 162.  
Mjere za provedbu sporazuma Northwest Territories Oil and Gas 
Accord, uključujući provedbene mjere koje se primjenjuju na 
Nunavut ili ih je donio Nunavut kao nasljednik nekadašnje 
pokrajine Sjeverozapadni Teritoriji. 
Mjere za provedbu sporazuma Canada-Quebec Gulf of St. 
Lawrence Petroleum Resources Accord 
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Opis: Ulaganja i prekogranična trgovina uslugama 
1. U skladu s propisom Canada Oil and Gas Operations Act 

ministar mora odobriti „plan pogodnosti” kako bi dobilo 
odobrenje za provedbu razvojnog projekta u sektoru nafte i 
plina.  

2. Plan pogodnosti znači plan za zapošljavanje Kanađana i 
pružanje pune i poštene mogućnosti kanadskim 
proizvođačima, savjetnicima, izvoditeljima i poduzećima 
koja pružaju usluge da na natjecateljskoj osnovi sudjeluju u 
dostavi robe i usluga koje se upotrebljavaju u poslu ili 
djelatnosti predloženima u planu pogodnosti.  

3. Planom pogodnosti koji je predviđen u propisu Canada Oil 
and Gas Operations Act ministru se omogućuje da 
podnositelju zahtjeva nametne dodatne zahtjeve kako bi 
osigurao da pojedinci u nepovoljnom položaju imaju pristup 
izobrazbi i mogućnosti zaposlenja ili da mogu sudjelovati u 
dostavi robe i usluga koje se upotrebljavaju u predloženom 
poslu iz plana pogodnosti.  

4. Odredbe koje se nastavljaju na odredbe iz propisa Canada 
Oil and Gas Operations Act obuhvaćene su zakonima za 
provođenje sporazuma Canada-Yukon Oil and Gas Accord. 

5. Odredbe koje se nastavljaju na odredbe iz propisa Canada 
Oil and Gas Operations Act bit će obuhvaćene zakonima ili 
propisima za provođenje sporazuma s različitim pokrajinama 
i teritorijima, uključujući provedbeno zakonodavstvo 
pokrajina i teritorija (primjerice Northwest Territories Oil 
and Gas Accord, Canada-Quebec Gulf of St. Lawrence 
Petroleum Resources Accord i New Brunswick Oil and Gas 
Accord). Za potrebe ove rezerve ti se sporazumi i provedbeno 
zakonodavstvo nakon njihova sklapanja ili donošenja 
smatraju postojećim mjerama. 
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 6. Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act i Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act sadržavaju iste zahtjeve u pogledu plana 
pogodnosti i zahtjev da se planom pogodnosti osigura 
sljedeće:  
(a) društvo ili drugo tijelo koje dostavlja plan osniva u 

odgovarajućoj pokrajini ured u kojem se donose odluke 
na primjerenoj razini i prije obavljanja posla ili 
provođenja djelatnosti u priobalnom području;  

(b) osiguravaju se izdaci za istraživanje i razvoj koji se 
provode u pokrajini i izdaci za obrazovanje i 
osposobljavanje koji se osiguravaju u pokrajini; i  

(c) prednost se daje robi koja je proizvedena u pokrajini ili 
uslugama koje se ondje pružaju ako su ta roba ili usluge 
konkurentni u smislu poštene tržišne cijene, kvalitete i 
dostave.  

7. Odbori koji upravljaju planom pogodnosti u okviru tih akata 
mogu zatražiti da plan obuhvaća i odredbe kojima se 
osigurava da osobe ili skupine u nepovoljnom položaju ili 
društva u njihovu vlasništvu ili društva kojima oni upravljaju 
sudjeluju u dostavi roba i usluga koje se upotrebljavaju u 
poslu ili djelatnosti predloženima u planu pogodnosti.  

8. Osim toga Kanada u vezi s odobrenjem razvojnih projekata 
na temelju primjenjivih akata može nametnuti zahtjev ili 
obvezu u području prijenosa tehnologije, proizvodnog 
postupka ili ostalog zaštićenog znanja kanadskoj osobi. 
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Rezerva I-C-17 

Sektor: Energija (nafta i plin) 

Podsektor:  Industrija sirove nafta i prirodnog plina  
Usluge povezane s rudarenjem  

Industrijska klasifikacija: CPC 120, 883 

Vrsta rezerve: Zahtjevi u pogledu rezultata 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C., 
1987., poglavlje 3.  
Canada Cooperatives Act, S.C., 1990., poglavlje 41.  

Opis: Ulaganje 
1. Na temelju propisa Hibernia Development Project Act 

Kanada i vlasnici projekta Hibernia mogu sklapati 
sporazume. Tim se sporazumima od vlasnikâ projekta može 
zahtijevati da preuzmu obvezu provođenja određenih radova 
u Kanadi i Newfoundlandu i ulaganja najvećih napora za 
postizanje posebnih ciljnih razina za Kanadu i Newfoundland 
u odnosu na odredbe „plana pogodnosti” koji je potreban u 
skladu s propisom Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act. „Planovi pogodnosti” dodatno su opisani 
u Rezervi Kanade I-C-16.  

2. Osim toga Kanada u pogledu projekta Hibernia može 
nametnuti zahtjev ili obvezu u području prijenosa tehnologije, 
proizvodnog postupka ili ostalog zaštićenog znanja 
kanadskom državljaninu ili poduzeću u Kanadi. 
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Rezerva I-C-18 

Sektor: Poslovne usluge  

Podsektor:  Rudnici urana  
Usluge povezane s rudarenjem  

Industrijska klasifikacija: CPC 883 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 
Tretman najpovlaštenije nacije 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Investment Canada Act, R.S.C., 1985., poglavlje 28. (1. dodatak)  
Investment Canada Regulations, S.O.R./85-611  
Non-Resident Ownership Policy in the Uranium Mining Sector, 
1987.  

Opis: Ulaganje 
1. „Nekanadska osoba”, kako je definirana u propisu 

Investment Canada Act, može posjedovati najviše 49 % 
zemljišta za vađenje uranija u fazi prve proizvodnje. 
Iznimke u pogledu tog ograničenja dopuštena su ako je 
moguće utvrditi da je zemljište ustvari pod „kanadskom 
kontrolom”, kako je definirano u propisu Investment 
Canada Act.  

2. Izuzeća od propisa Non-Resident Ownership Policy in the 
Uranium Mining Sector dopuštena su, uz odobrenje 
kanadske savezne vlade (Governor in Council), samo u 
slučajevima kada kanadski sudionici u vlasništvu zemljišta 
nisu raspoloživi. Ulaganja u zemljišta nekanadskih osoba 
koja su provedena prije 23. prosinca 1987. i prelaze 
dozvoljenu razinu vlasništva ostaju nepromijenjena. Nije 
dopušteno povećanje vlasništva koje nije kanadsko.  

3. Prilikom razmatranja zahtjeva ulagatelja iz Europske unije 
za izuzeće od politike Kanada neće zahtijevati dokaz da 
nije moguće naći kanadskog partnera. 
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Rezerva I-C-19 

Sektor: Poslovne usluge  

Podsektor:  Revizija 

Industrijska klasifikacija: CPC 862 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Bank Act, S.C., 1991., poglavlje 46.  
Insurance Companies Act, S.C.,1991., poglavlje 47.  
Cooperative Credit Associations Act, S.C., 1991., poglavlje 48.  
Trust and Loan Companies Act, S.C., 1991., poglavlje 45.  

Opis: Prekogranična trgovina uslugama 
1. Banke moraju imati računovodstveno poduzeće koje revidira 

njihovo poslovanje. Računovodstveno poduzeće mora imati 
kvalifikacije kako je utvrđeno u propisu Bank Act. U skladu 
sa zahtijevanim kvalifikacijama dva člana poduzeća ili više 
njih moraju imati uobičajeno boravište u Kanadi, a član 
poduzeća kojeg su poduzeće i banka zajednički odabrali za 
provođenje revizije također mora imati uobičajeno boravište 
u Kanadi. 

2. Osiguravajuće društvo, kreditna zadruga, trust ili poduzeće za 
zajmove moraju imati revizora koji može biti fizička osoba ili 
računovodstveno poduzeće. Revizor takve institucije mora 
imati kvalifikacije kako su utvrđene u propisma Insurance 
Companies Act, Cooperative Credit Associations Act ili Trust 
and Loan Companies Act. Ako se za revizora takve 
financijske institucije imenuje fizička osoba, ona među 
ostalim kvalifikacijama mora imati uobičajeno boravište u 
Kanadi. Ako se za revizora takve financijske institucije 
imenuje računovodstveno poduzeće, član poduzeća kojeg su 
poduzeće i banka zajednički odabrali za provođenje revizije 
mora imati uobičajeno boravište u Kanadi. 
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Rezerva I-C-20 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Usluge zračnog prijevoza (putnici i teret)  
„Posebne usluge zračnog prijevoza” (kako su utvrđene u elementu 
opis u nastavku)  
Kurirske usluge 

Industrijska klasifikacija: CPC 73, 7512, „posebne usluge zračnog prijevoza” (kako su 
utvrđene u  
elementu opis u nastavku) 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu  
Nacionalni tretman 
Viša uprava i upravni odbor  

Razina vlasti: Nacionalna 

Mjere: Canada Transportation Act, S.C., 1996., poglavlje 10. 
Aeronautics Act, R.S.C., 1985., poglavlje A-2 
Canadian Aviation Regulations, S.O.R./96-433: 

dio II. poddio 2. – „Označivanje i registracija zrakoplova”; 
dio IV.  „Izdavanje dozvola za osoblje i njihovo 
osposobljavanje”; i 
dio VII. „Usluge komercijalnog zračnog prijevoza” 

Opis: Ulaganje 
1. U odjeljku 55. propisa Canada Transportation Act „kanadska 

osoba” definirana je na sljedeći način:  
2. „... „kanadska osoba” znači državljanin ili trajni rezident 

Kanade u smislu pododjeljka 2. stavka 1. propisa 
Immigration and Refugee Protection Act, vlada u Kanadi ili 
zastupnik takve vlade ili društvo ili drugo tijelo koje je 
osnovano ili utemeljeno u skladu sa zakonima Kanade ili 
pokrajine i koje ustvari kontroliraju Kanađani, pri čemu je 
najmanje 75 % (ili manje ako tako kanadska savezna vlada 
(Governor in Council) odredi posebnim propisom) glasačkih 
prava u vlasništvu Kanađana i pod njihovom kontrolom...” 
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3. Propisi doneseni u skladu s propisom Aeronautics Act 
obuhvaćaju definiciju „kanadske osobe” iz propisa Canada 
Transportation Act na osnovi upućivanja. U skladu s tim 
propisima kanadski zračni prijevoznik za komercijalni zračni 
prijevoz mora upotrebljavati zrakoplove registrirane u 
Kanadi. Osim toga, kako bi mogao dobiti certifikat za 
kanadske zračne prijevoznike i kvalificirati se za registraciju 
zrakoplova kao „kanadskog”, zračni prijevoznik mora biti 
kanadska osoba. 

 4. Samo kanadske osobe mogu pružati sljedeće usluge 
komercijalnog zračnog prijevoza: 
(a) usluge na nacionalnoj razini (usluge zračnog prijevoza 

među određenim točkama ili od i do iste točke na 
državnom području Kanade ili između točke na 
državnom području Kanade i točke koja se ne nalazi na 
državnom području druge zemlje); 

(b) redovne međunarodne usluge (redovne usluge zračnog 
prijevoza između točke na državnom području Kanade i 
točke na državnom području druge zemlje) ako su te 
usluge rezervirane za kanadske prijevoznike na temelju 
postojećih ili budućih sporazuma o uslugama zračnog 
prijevoza; 

(c) izvanredne međunarodne usluge (izvanredne usluge 
zračnog prijevoza između točke na državnom području 
Kanade i točke na državnom području druge zemlje) 
ako su te usluge rezervirane za kanadske prijevoznike 
na temelju propisa Canada Transportation Act; i  

(d) posebne usluge zračnog prijevoza koje obuhvaćaju 
aviofoto izmjeru, snimanje iz zraka, fotografiranje iz 
zraka, upravljanje šumskim požarima, gašenje požara, 
oglašavanje iz zraka, vuču jedrilica, skokove s 
padobranom, građevinske radovi s pomoću letjelica, 
prijevoz trupaca helikopterom, kontrola iz zraka, 
nadzor iz zraka, osposobljavanje za letenje, 
razgledavanje znamenitosti iz zraka i oprašivanje 
usjeva iz zraka. 
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 5. Strani državljani ne mogu postati vlasnika zrakoplova 
registriranog u Kanadi.  

6. U skladu s propisom Canadian Aviation Regulations društvo 
osnovano u Kanadi koje ne zadovoljava zahtjev u pogledu 
kanadskog vlasništva i kontrole može registrirati zrakoplov 
za privatnu upotrebu samo ako se zrakoplov većinu vremena 
(najmanje 60 %) upotrebljava u Kanadi. 

7. Još jedan učinak propisa Canadian Aviation Regulations 
ograničenje je  boravka u Kanadi privatnih zrakoplova, koje 
su društva koja nisu kanadska registrirala u inozemstvu, na 
najviše 90 dana u razdoblju od 12 mjeseci. Privatni 
zrakoplovi registrirani u inozemstvu ograničeni su na 
privatnu upotrebu, a to vrijedi i za zrakoplove registrirane u 
Kanadi za koje je potreban certifikat za privatnu upotrebu. 
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Rezerva I-C-21 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Usluge popravka i održavanja zrakoplova 
Zemaljske usluge (samo linijsko održavanje) kako su definirane u 
poglavljima o Prekograničnoj trgovini uslugama i ulaganjima 

Industrijska klasifikacija: „Usluge popravka i održavanja zrakoplova” i „zemaljske usluge” 
(samo linijsko održavanje), kako su definirane u člancima 8.1. 
(Definicije) i 9.1. (Definicije) 

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 
Pristup tržištu 

Mjere: Aeronautics Act, R.S.C., 1985., poglavlje A-2 
Canadian Aviation Regulations, S.O.R./96-433: 

dio IV.  „Izdavanje dozvola za osoblje i njihovo 
osposobljavanje”; 

dio V. „Plovidbenost”; 
dio VI. „Opća pravila upravljanja i letenja”; i 
dio VII. „Usluge komercijalnog zračnog prijevoza” 

Opis: Prekogranična trgovina uslugama 
Popravke zrakoplova i ostalih zrakoplovnih proizvoda, aktivnosti 
remonta ili održavanja (uključujući linijsko održavanje) potrebne za 
održavanje plovidbenosti zrakoplova registriranih u Kanadi i 
ostalih zrakoplovnih proizvoda moraju provoditi osobe koje 
zadovoljavaju regulatorne zahtjeve kanadskog zrakoplovstva 
(odnosno ovlaštene organizacije za održavanje i inženjeri za 
održavanje zrakoplova). Certifikati se ne izdaju osobama izvan 
Kanade, osim podorganizacijama ovlaštenih organizacija za 
održavanje koje se nalaze u Kanadi. 
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Rezerva I-C-22 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Redovan i izvanredan cestovni prijevoz putnika i tereta, uključujući 
kurirske usluge 

Industrijska klasifikacija: CPC 7121, 7122, 7123, 7512 

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 
Pristup tržištu 

Mjere: Motor Vehicle Transport Act, R.S.C., 1985., poglavlje 29. (3. 
dodatak), kako je izmijenjen na temelju S.C. 2001., poglavlje 13. 
Canada Transportation Act, S.C., 1996., poglavlje 10. 
Customs Tariff, S.C., 1997., poglavlje 36. 

Opis: Prekogranična trgovina uslugama 
Samo kanadske osobe koje upotrebljavaju kamione ili autobuse 
koji su registrirani u Kanadi i proizvedeni u Kanadi ili je za njih 
plaćena carina mogu pružati usluge prijevoza kamionom ili 
autobusom na državnom području Kanade. 



 

 
EU/CA/R/ Prilog I./hr 41 

Rezerva I-C-23 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Usluge vodnog prijevoza (putnici i teret) pomorskim plovilima ili 
plovilima za plovidbu kopnenim vodama.  
Potporne i ostale usluge za vodni prijevoz, radovi na izgradnji 
vodnih putova, luka, brana i ostalih vodnih građevina 
Sve ostale pomorske djelatnosti komercijalne naravi koje se 
provode s plovila  

Industrijska klasifikacija: CPC 721, 722, 745, 5133, 5223 i sve ostale pomorske djelatnosti 
komercijalne naravi koje se provode s plovila  

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 
Pristup tržištu 
Obveze 

Mjere: Canada Shipping Act, 2001., S.C., 2001., poglavlje 26. 

Opis: Ulaganja, prekogranična trgovina uslugama i usluge u 
međunarodnom pomorskom prijevozu 
1. Kako bi mogao registrirati plovilo u Kanadi, vlasnik tog 

plovila ili osoba koja to plovilo ima u ekskluzivnom posjedu 
mora biti: 
(a) državljanin ili trajni rezident Kanade u smislu 

pododjeljka 2. stavka 1. propisa Immigration and 
Refugee Protection Act, 

(b) društvo osnovano u skladu sa zakonima Kanade ili 
pokrajine ili teritorija; ili 
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 (c) ako plovilo već nije registrirano u drugoj zemlji, 
društvo osnovano u skladu sa zakonima zemlje koja 
nije Kanada ako jedna od sljedećih osoba na sebe 
preuzima sva pitanja povezana s plovilom, a riječ je o: 
i. društvu kćeri društva osnovanog u skladu sa 

zakonima Kanade ili pokrajine ili teritorija; 
ii. zaposleniku ili direktoru bilo koje kanadske 

podružnice društva koje posluje u Kanadi; ili  
iii. društvu za upravljanje plovilima osnovanom u 

skladu sa zakonima Kanade ili pokrajine ili 
teritorija. 

2. Plovilo registrirano u stranoj zemlji koje je zakupljeno bez 
posade može se uvrstiti na popis u Kanadi za vrijeme trajanja 
zakupa i dok je registracija plovila suspendirana u zemlji 
registra, ako je zakupnik: 
(a) kanadski državljanin ili trajni rezident, kako je 

definirano u pododjeljku 2. stavku 1. propisa 
Immigration and Refugee Protection Act; ili 

(b) društvo osnovano u skladu sa zakonima Kanade ili 
pokrajine ili teritorija. 
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Rezerva I-C-24 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Usluge vodnog prijevoza (putnici i teret) pomorskim plovilima ili 
plovilima za plovidbu kopnenim vodama.  
Potporne i ostale usluge za vodni prijevoz, radovi na izgradnji 
vodnih putova, luka, brana i ostalih vodnih građevina 
Sve ostale pomorske djelatnosti komercijalne naravi koje se 
provode s plovila 

Industrijska klasifikacija: CPC 721, 722, 745, 5133, 5223 i sve ostale pomorske djelatnosti 
komercijalne naravi koje se provode s plovila  

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 
Pristup tržištu 
Obveze 

Mjere: Canada Shipping Act, 2001., S.C., 2001., poglavlje 26. 
Marine Personnel Regulations, S.O.R./2007-115 

Opis: Prekogranična trgovina uslugama i usluge u međunarodnom 
pomorskom prijevozu 
Kao uvjet za služenje na plovilima registriranima u Kanadi 
zapovjednici, brodski časnici, inženjeri i neki drugi pomorci moraju 
posjedovati certifikat ministarstva prometa. Ti certifikati mogu se 
izdati samo kanadskim državljanima ili trajnim rezidentima. 
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Rezerva I-C-25 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Usluge peljarenja i pristajanja 

Industrijska klasifikacija: CPC 74520 

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Nacionalni tretman 
Pristup tržištu 
Obveze 

Mjere: Pilotage Act, R.S.C., 1985., poglavlje P-14 
General Pilotage Regulations, S.O.R./2000-132 
Atlantic Pilotage Authority Regulations, C.R.C., poglavlje 1264. 
Laurentian Pilotage Authority Regulations, C.R.C., poglavlje 1268. 
Great Lakes Pilotage Regulations, C.R.C., poglavlje 1266. 
Pacific Pilotage Regulations, C.R.C., poglavlje 1270. 

Opis: Prekogranična trgovina uslugama i usluge u međunarodnom 
pomorskom prijevozu 
U skladu s rezervom Kanade II-C-15, za pružanje usluga peljarenja 
na područjima u kojima je peljarenje obvezno i koja se nalaze na 
državnom području Kanade potrebna je dozvola ili certifikat za 
peljarenje koji izdaje odgovarajuće regionalno tijelo za peljarenje. 
Dozvolu ili certifikat za peljarenje mogu dobiti samo kanadski 
državljani ili trajni rezidenti. Trajni rezident Kanade kojem je 
izdana dozvola ili certifikat za peljarenje mora postati kanadski 
državljanin u roku od pet godina od dobivanja te dozvole ili 
certifikata za peljarenje kako bi ga mogao zadržati. 
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Rezerva I-C-26 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Usluge prijevoza pomorskim plovilima i plovilima za plovidbu 
kopnenim vodama  

Industrijska klasifikacija: CPC 721, 722 

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Tretman najpovlaštenije nacije 
Obveze 

Mjere: Coasting Trade Act, S.C., 1992., poglavlje 31. 

Opis: Prekogranična trgovina uslugama i usluge u međunarodnom 
pomorskom prijevozu 
Zabrane na temelju propisa Coasting Trade Act, navedene u rezervi 
Kanade II-C-14, ne primjenjuju se na plovila u vlasništvu vlade 
Sjedinjenih Američkih Država kada ih se upotrebljava samo za 
prijevoz robe u vlasništvu Sjedinjenih Američkih Država s 
državnog područja Kanade i s ciljem opskrbe lokacija u okviru 
sustava Distant Early Warning. 
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Rezerva I-C-27 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Redoviti ili izvanredni cestovni prijevoz putnika  

Industrijska klasifikacija: CPC 7121, 7122 

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 
Nacionalni tretman  

Mjere: Motor Vehicle Transport Act, R.S.C., 1985., poglavlje 29. (3. 
dodatak), kako je izmijenjen na temelju S.C., 2001., poglavlje 13. 

Opis: Ulaganja i prekogranična trgovina uslugama  
Pokrajinskim agencijama delegirano je ovlaštenje da osobama u 
vlastitoj pokrajini izdaju dopuštenje za pružanje usluga autobusnog 
prijevoza na području izvan pokrajine (prijevoz među pokrajinama 
i prekogranični prijevoz) na istoj osnovi kao i za pružanje usluga 
lokalnog autobusnog prijevoza. Većina pokrajinskih agencija izdaje 
dopuštene za pružanje usluga lokalnog autobusnog prijevoza na 
temelju ispitivanja javne koristi i nužnosti. 
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Rezerva I-C-28 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Svi podsektori prijevoza 

Industrijska klasifikacija: CPC 7 

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 

Mjere: Canada Transportation Act, S.C., 1996., poglavlje 10. 

Opis: Ulaganje 
U skladu s propisom Canada Transportation Act sve predložene 
transakcije koje obuhvaćaju prijevozničko poduzeće koje izaziva 
dvojbe u pogledu javnog interesa u mjeri u kojoj se odnosi na 
nacionalni prijevoz, kako ga je utvrdio ministar, mora odobriti 
kanadska savezna vlada (Governor in Council). 
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Rezerva I-C-29 

Sektor: Prijevoz 

Podsektor:  Poštanske usluge, prijevoz pošte svim prijevoznim sredstvima. 

Industrijska klasifikacija: CPC 71124, 71235, 7321, 7511 

Razina vlasti: Nacionalna 

Vrsta rezerve: Pristup tržištu 

Mjere: Canada Post Corporation Act, R.S.C., 1985., poglavlje C-10 
Letter Definition Regulations, S.O.R./83-481 

Opis: Ulaganja i prekogranična trgovina uslugama 
Jedini i isključivi privilegij sakupljanja, prenošenja i dostave 
„pisama” u Kanadi, kako je definirano propisom Letter Definition 
Regulations, rezervirana je za poštanski monopol. 
Podrazumijeva se da mogu biti ograničene i aktivnosti povezane s 
jedinim i isključivim privilegijem, uključujući izdavanje poštanskih 
maraka i namještanje, postavljanje ili premještanje na javnom 
mjestu spremnika za prikupljanje pošte ili naprave koja se 
upotrebljava za prikupljanje, isporuku ili čuvanje pošte. 

 


